
oba v naše malo gnezdeče, bi se staro življenje obnovilo. Ti bi posedal 
po kavarnah, jaz pri prijateljici. No, odrešiva se tega! Ti si v svetu, 
usidraj se kjerkoli, če se ti zdi prijetno, jaz odhajam nocoj v Avstralijo. 
Spoznala sem se z lastnikom velikih plantaž in sem vabljena. Morje, 
novi svetovi, bogastvo. Včeraj sva obhajala svatbo. Poročili so naju v 
kapelici na pečinah svetega Ivana. Velik človek je on, svetovnega 
formata, srečo ima, Anglež po rodu, bivši ameriški farmar v boljših 
letih. Pa to te več ne zanima. Prosim te še, da urediš tisto stvar z na
jinimi oklici. No, saj sva poizkušala in poizkušala ali v suši ni vode, 
če se ne zgodi čudež.« 

Milo vrže pismo na mizo, čelo se naguba, zabliska se mu v očeh. 
Ženska! Zaziblje se mu smeh na ustnih, kakor se ziblje parnik na morju. 
Nuša se oddaljuje, zagrinjajo jo megle, pali jo južno sonce, sloni na 
krovu ob luninem soju, morje se srebri . . . Milo strmi v njeno pismo. 

Ulice so vse razsvetljene, po njih stopa človek, ki ne more svojega 
hrepenenja utešiti. Zgubljeno stopa med veselimi obrazi, zatopljen v 
mračne misli. Ustavi se sredi pota in se ozre po kavarni. Nekje je pisano 
o Nuši z velikimi črkami. Morda so ji spremenili ime, morda je Annie. 
Našel bo in če bi imel prebirati vse časnike od kraja do konca. Annie, 
sladka Annie! Morda sloni na krovu v bogati pvjami ob lastniku plantaž 
in govorita zvezdam in šepetata va lovom. . . Čarobna je. Seveda: Nuša 
ne zna angleški. Dva tuja svetova sta se oslonila in ne bo jima dolgo
časno, ker popevata vsak svojo melodijo. 

Šahisti sede nepremično ob dolgi mizi, med rameni se jim sklanjajo 
zasledujoči obrazi. Milo dobiva, zmaguje, časnikarji pišejo njegovo ime, 
ga ponavljajo s tujim naglasom, prvaki mu stiskajo roko, vsi želijo 
njegove družbe. 

Potem se noč umakne dnevu. Milo drvi v svoj stan, ne da bi se 
okrepčal v zajutrkovalnici, zakaj velika misel mu je nebo ozarila: 
organizirati šahovsko turnejo v Avstralijo. 

Dušan Ludvik I Reci, kdaj • • • 
I z srca grenkost izv i ra : 
roka jo na n i t nabi ra , 
da bo spletla rožni venec 
za l jubezen, ki umira . 
Prepel ička vseh sanj mojih, 
reci, kdaj bo v srcu l i ra 
pela t iho mi o sreči, 
brez grenkobnega n e m i r a ? 
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